
Bezpečnostní pokyny 

Pozorně si přečtěte bezpečnostní pokyny a používejte 
tento výrobek pouze tak, jak je popsáno v tomto návodu, 
aby nedopatřením nedošlo k poranění nebo škodám.  
Tento návod si uschovejte pro pozdější potřebu. Při pře­
dávání výrobku s ním současně předejte i tento návod.

Účel použití

Teploměr na pečení slouží ke kontrole teploty při přípra­
vě různých druhů masa a dalších potravin. Výrobek je ur­
čen pro množství běžná v domácnostech a není vhodný 
ke komerčním účelům. 

Nebezpečí pro děti a osoby s omezenou schopností 
ovládání přístrojů

• Tento přístroj nesmí používat děti ani osoby, které jej 
na základě svých fyzických, smyslových či duševních 
schopností nebo kvůli nedostatku zkušeností či z ne­
znalosti nejsou schopny používat bezpečně. Děti musí 
být pod dohledem, aby bylo zajištěno, že si nebudou 
s přístrojem hrát. 

• Baterie mohou být v případě spolknutí životu nebezpeč­
né. Výrobek obsahuje knoflíkové baterie. Pokud dojde  
ke spolknutí knoflíkové baterie, může to vést během 
pouhých 2 hodin k těžkému poleptání vnitřních orgánů 
a k smrti. Uchovávejte proto nové i použité baterie 
a výrobek mimo dosah dětí. Pokud se přihrádka na 
 baterie již správně nedovírá, nesmí se výrobek dále 
 používat a je nutno jej uchovávat mimo dosah dětí. 
Pokud máte podezření, že došlo ke spolknutí baterie 
nebo že se baterie dostala do těla nějakým jiným 
 způsobem, okamžitě vyhledejte lékařskou pomoc.

• Malé díly, které je možné spolknout, a obalový materiál 
udržujte mimo dosah dětí.  
Mimo jiné hrozí i nebezpečí udušení! 

Nebezpečí poranění

• Špička kovové sondy teploměru je ostrá. Zacházejte 
proto s teploměrem na pečení opatrně a po každém 
 použití nasuňte na špičku teploměru ochranné pouzdro, 
abyste zamezili poranění.

• Kovová sonda může být po kontrole upravovaného 
 pokrmu velmi horká. Nebezpečí popálení! Nedotýkejte 
se kovové sondy bezprostředně po vytažení z připra­
vovaného pokrmu. 

• Pokud by baterie vytekla, zabraňte kontaktu jejího 
 obsahu s kůží, očima a sliznicemi. Případně zasažená 
místa omyjte vodou a neprodleně vyhledejte lékařskou 
pomoc. 

• Baterie se nesmí nabíjet, rozebírat, vhazovat do ohně ani 
zkratovat. 

Věcné škody

• Výrobek odpovídá stupni krytí IPX4. To znamená, že po­
kud je přihrádka na baterie zavřená, je přístroj chráněn 
před stříkající vodou. Rukojeť teploměru se ale nesmí 
ponořovat do vody ani jiných kapalin. Nedotýkejte se jí 
také mokrýma rukama. Chraňte teploměr na pečení 
před vlhkostí a mokrem. Jinak může dojít k chybným 
funkcím a poškození elektroniky. 

• S teploměrem na pečení zacházejte opatrně. Nenechte 
jej spadnout na zem a chraňte jej před silnými otřesy. 

• Bezprostředně po měření opět teploměr na pečení vy­
táhněte z připravovaného pokrmu. V žádném případě 
nesmí zůstat v připravovaném pokrmu, resp. v troubě.

• Chraňte baterie před nadměrným teplem. Baterie z vý­
robku vyjměte, pokud jsou vybité nebo výrobek nebu­
dete delší dobu používat. Zabráníte tak poškození, ke 
kterému by mohlo dojít, kdyby baterie vytekly. 

Přehled (rozsah dodávky)
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• Při vkládání baterií bezpodmínečně dbejte na správnou 
polaritu (+/–). 

• Vyměňujte vždy všechny baterie najednou. Nesměšujte 
staré a nové baterie, nepoužívejte zároveň různé typy 
nebo značky baterií ani baterie s rozdílnou kapacitou. 

Vložení/výměna baterií

Vložení baterií

Pokud se baterie dotknete holými prsty, 
mohou na jejích kontaktech vzniknout zne­
čištění, která mají izolační účinek. Baterii 
proto uchopte suchým, měkkým hadříkem. 

1.   Držte teploměr zadní stranou nahoru.
 

2.  Otočte závěsným očkem proti směru hodinových 
ručiček až na doraz a vytáhněte přihrádku na 
 baterie z přístroje. 

3.  Přiložené baterie vložte podle 
vyobrazení na zadní straně při­
hrádky na baterie. Dbejte při­
tom na správnou polaritu (+/–).

 

4. Zasuňte přihrádku na baterie zpět do přístroje, 
 mírně ji zatlačte a zároveň otočte závěsným očkem 
ve směru hodinových ručiček tak daleko, jak to jen 
půjde.  
Přihrádka na baterie musí být v přístroji pevně 
 usazena. 

Výměna baterií

 Baterie je nutné vyměnit, pokud se na 
displeji objeví symbol baterie  nebo 
se na něm již nezobrazuje nic.

  M    Vyměňte baterie podle výše uvedeného popisu. Při 
vytahování přihrádky na baterie buďte opatrní, aby 
vložené baterie nevypadly! 

Použití

  M Před prvním použitím teploměr pečlivě vyčistěte 
tak, jak je popsáno v kapitole „Čištění“. Za tímto 
účelem stáhněte ochranný obal ze špičky teploměru. 

Nastavení měrné jednotky

Ve výchozím nastavení je teploměr přednastaven na 
stupně Celsia (°C). Naměřenou teplotu si však můžete 
nechat zobrazit také ve stupních Fahrenheita (°F). 

1. K zapnutí přístroje stiskněte tlačítko . Na displeji 
se zobrazí aktuálně naměřená teplota ve °C. 

2. Stisknutím tlačítka °C/°F změníte jednotku měření 
z °C na °F. 

 Po opětovném zapnutí teploměru je vždy aktivní 
poslední nastavená měrná jednotka.  
Po výměně baterií se však měrná jednotka vrátí na 
standardní výchozí nastavení (°C). 

Měření teploty

1. Stáhněte ochranný obal ze špičky teploměru. 

2. K zapnutí přístroje stiskněte tlačítko . Na displeji 
se zobrazí aktuálně naměřená teplota.. 

3. Špičku teploměru zapíchněte minimálně 1,5 cm hlu­
boko do nejtlustější části připravovaného pokrmu a 
vyčkejte asi 15 až 20 sekund. 

4. Teplotu přečtěte z displeje. 

5. Bezprostředně po přečtení teploty opět teploměr 
vytáhněte z připravovaného pokrmu. V žádném 
případě nesmí zůstat v připravovaném pokrmu, 
resp. v troubě!

 •  Měření neprovádějte přímo u kosti nebo v tukové 
vrstvě.

•  U drůbeže se rovnoměrné propečení těžko zjišťuje. 
Před jejím servírováním ji proto vždy zkontrolujte 
na několika místech.

Přetížení

 Při teplotách nad +200 °C se na dis­
pleji zobrazí HHH°C. 

 Při teplotách pod -45 °C se na displeji 
zobrazí LLL°C. 

  M Teploměr ihned vytáhněte z příslušného pokrmu, 
abyste zabránili trvalému poškození přístroje. 

Vypnutí přístroje

  M K vypnutí přístroje stiskněte tlačítko . 

Když nebudete teploměr používat, automaticky se vypne 
cca po 15 minutách. 

Reset v případě selhání

Teploměr udržujte v dostatečné vzdálenosti od extrémních 
elektromagnetických vlivů, jako jsou např. přístroje říze­
né rádiovým signálem, mobilní telefony atd., protože by 
mohlo dojít k chybným funkcím a zobrazení nesprávných 
hodnot. Pokud by teploměr zobrazoval očividně nesprávné 
hodnoty, tak ho resetujte a případně přemístěte jinam. 
Poté je teploměr opět připraven k použití. 

  M Vyjměte baterie z přístroje, počkejte cca 30 sekund 
a poté je znovu vložte podle popisu v části „Vložení 
baterií“. 

Čištění

  M Otřete měřicí sondu a rukojeť navlhčeným hadříkem, 
popř. s malým množstvím prostředku na mytí nádobí.  
Rukojeť teploměru přitom neponořujte do vody ani 
jiných kapalin. Nemyjte teploměr na pečení v myčce 
nádobí! 

  M Přístroj pečlivě utřete. 

  M Nakonec nasaďte ochranný obal zpět na špičku 
 teploměru. 

  M  K čištění přístroje nepoužívejte žíraviny ani agresivní 
nebo abrazivní čisticí prostředky. 

Technické parametry

Model:   666 638

Baterie:    2x LR44/1,5V (ZnMnO2) 

Měrné jednotky pro  
měření teploty:   stupně Celsia (°C) 

  stupně Fahrenheita (°F)

Rozsah měření:  ­45 °C až +200 °C

Kroky měření:  kroky po 0,1 °C /     
    kroky po 0,1 °F

Stupeň krytí:  IPX4

Automatické vypnutí: po cca 15 minutách

Made exclusively for:     Tchibo GmbH, Überseering 18, 
22297 Hamburg, Germany 
www.tchibo.cz

Za účelem vylepšování výrobku si vyhrazujeme právo 
technických a vzhledových změn. 

Likvidace

Tento výrobek, jeho obal a baterie, která je součástí bale­
ní, jsou vyrobeny z cenných recyklovatelných materiálů. 
Recyklace snižuje množství odpadu a chrání životní pro­
středí. 

Obal roztřiďte a zlikvidujte. Využijte místních možností 
ke sběru papíru, lepenky a lehkých obalů.

Přístroje, baterie a akumulátory označené 
tímto symbolem se nesmí vyhazovat do do­
movního odpadu! 
Staré přístroje jste ze zákona povinni likvi­

dovat samostatně, odděleně od domovního odpadu. 
 Elektrická zařízení obsahují nebezpečné látky. Tyto 
 mohou  při neodborném skladování a likvidaci škodit 
zdraví a  životnímu prostředí. Informace o sběrných 
 místech, na kterých bezplatně přijímají staré přístroje, 
získáte u obecní nebo městské správy. Vybité baterie 
a akumulátory musí být odevzdány ve sběrně určené 
obecní nebo městskou správou nebo ve specializované 
prodejně, ve které se prodávají baterie. 

Číslo výrobku:  
666 638
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Bezpečnostné upozornenia 

Prečítajte si pozorne bezpečnostné upozornenia  
a výrobok používajte len spôsobom opísaným v tomto 
návode, aby nedopatrením nedošlo k poraneniam alebo 
škodám.  
Uschovajte si tento návod na neskoršie použitie.  
Ak výrobok postúpite inej osobe, musíte jej odovzdať aj 
tento návod.

Účel použitia

Teplomer na pečenie sa používa na kontrolu teploty pri 
príprave rôznych druhov mäsa a iných potravín. Výrobok 
je navrhnutý pre množstvá bežné v domácnostiach a nie 
je vhodný na komerčné účely.

Nebezpečenstvo pre deti a osoby s obmedzenou 
schopnosťou obsluhovať prístroje

• Tento prístroj nesmú používať deti ani osoby, ktoré ho 
v dôsledku svojich fyzických, zmyslových alebo dušev­
ných schopností či nedostatočných skúseností alebo 
neznalostí nie sú schopné bezpečne používať.  
Majte deti pod dohľadom, aby ste zabezpečili, že sa  
s prístrojom nebudú hrať. 

• Prehltnutie batérií môže byť životunebezpečné. 
 Výrobok je vybavený gombíkovými batériami.  
Pri prehltnutí gombíkovej batérie môže už v priebehu  
2 hodín dôjsť k vážnemu vnútornému poleptaniu a 
usmrteniu. Nielen nové, ale aj vybité batérie a výrobok 
preto uschovávajte mimo dosahu detí. Ak sa priehradka 
na batérie neuzatvorí správne, výrobok ďalej nepouží­
vajte a držte ho mimo dosahu detí. 
Ak sa domnievate, že mohlo dôjsť k prehltnutiu batérie 
alebo sa mohla dostať do tela iným spôsobom, ihneď 
vyhľadajte lekársku pomoc.

• Obalový materiál a drobné časti, ktoré možno prehlt­
núť, uchovávajte mimo dosahu detí. Okrem iného hrozí 
nebezpečenstvo udusenia! 

Nebezpečenstvo poranenia

• Špička kovového hrotu teplomera je ostrá.  
Preto s teplomerom na pečenie zaobchádzajte opatrne 
a po každom použití znovu nasaďte na špičku teplome­
ra ochranný kryt, aby ste predišli poraneniu.

• Kovový hrot sa môže pri kontrole pečených potravín 
veľmi zohriať. Nebezpečenstvo popálenia!  
Nedotýkajte sa kovového hrotu bezprostredne  
po jeho vytiahnutí z pečenej potraviny. 

• Ak dôjde k vytečeniu batérie, zabráňte jej kontaktu  
s pokožkou, očami a sliznicami. Postihnuté miesta prí­
padne opláchnite vodou a okamžite vyhľadajte lekára. 

• Batérie sa nesmú dobíjať, rozoberať, hádzať do ohňa 
 alebo skratovať. 

Vecné škody

• Výrobok zodpovedá stupňu ochrany IPX4. To znamená,  
že výrobok je so zatvorenou priehradkou na batériu 
chránený pred striekajúcou vodou. Rukoväť teplomera 
na pečenie sa nesmie ponárať do vody alebo do iných 
kvapalín. Nechytajte rukoväť mokrými rukami. Teplo­
mer na pečenie chráňte pred vlhkosťou a mokrom.  
Inak môže dôjsť k jeho nesprávnemu fungovaniu alebo 
poškodenia elektroniky. 

• S teplomerom na pečenie zaobchádzajte opatrne. 
 Nenechajte ho spadnúť a chráňte ho pred silnými 
otrasmi. 

• Teplomer na pečenie vytiahnite z pečeného pokrmu 
 ihneď po odmeraní teploty. V žiadnom prípade ho 
 nenechávajte v tepelne upravovaných potravinách, 
resp. v rúre.

Prehľad (obsah balenia)
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• Chráňte batérie pred nadmerným teplom.  
Vyberte batérie z výrobku po ich vybití alebo pred 
 dlhším nepoužívaním výrobku. Zabránite tak škodám, 
ktoré môžu nastať pri vytečení batérie. 

• Pri vkladaní batérií bezpodmienečne dbajte na správnu 
polaritu (+/­).

• Vždy vymieňajte všetky batérie. Nekombinujte staré 
a nové batérie, rôzne typy a značky batérií alebo baté­
rie s rôznou kapacitou. 

Vloženie/výmena batérií

Vloženie batérií

Pri kontakte holých rúk s batériou môžu na 
kontaktoch vzniknúť nečistoty, ktoré majú 
izolačný účinok. Batériu preto chytajte len 
suchou a mäkkou handričkou.

1.   Teplomer držte zadnou stranou 
 smerom nahor.

 

2.  Závesné očko otočte proti smeru hodinových 
 ručičiek až nadoraz a vytiahnite priehradku  
na batérie z prístroja. 

3.  Vložte dodané batérie podľa 
vyobrazenia na zadnej strane 
 priehradky na batérie.  
Dbajte pritom na správnu 
 polaritu (+/–). 

 

4. Priehradku na batérie zasuňte späť do prístroja, 
mierne ju zatlačte dnu a zároveň otočte závesné 
očko v smere hodinových ručičiek až nadoraz.  
Priehradka na batérie musí v prístroji pevne sedieť. 

Výmena batérií

 Výmena batérií je potrebná, ak sa na 
displeji zobrazí symbol batérie , alebo 
ak sa nezobrazí vôbec nič. 

  M    Vymeňte batérie podľa vyššie uvedeného opisu.  
Pri vyťahovaní priehradky na batérie postupujte 
opatrne, aby vložené batérie nevypadli! 

Používanie

  M Pred prvým použitím dôkladne vyčistite teplomer 
podľa opisu v kapitole „Čistenie“. Stiahnite na to 
ochranný kryt zo špičky teplomera. 

Nastavenie mernej jednotky

Teplomer je štandardne nastavený na stupne Celzia (°C). 
Nameranú teplotu si však môžete nechať zobraziť aj v 
stupňoch  Fahrenheita (°F). 

1. Na zapnutie prístroja stlačte tlačidlo .  
Na displeji sa zobrazí aktuálne nameraná teplota v °C.

2. Stlačením tlačidla °C/°F zmeníte jednotku merania 
z °C na °F. 

 Po opätovnom zapnutí teplomera je vždy aktívna 
naposledy nastavená merná jednotka.  
Po výmene batérie sa však merná jednotka zmení 
na štandardné nastavenie (°C). 

Meranie teploty

1. Stiahnite ochranný kryt zo špičky teplomera. 

2. Na zapnutie prístroja stlačte tlačidlo .  
Na displeji sa zobrazí aktuálne meraná teplota.

3. Hrot teplomera vpichnite aspoň 1,5 cm hlboko  
do najhrubšej časti tepelne spracovávanej potravi­
ny a počkajte približne 15 až 20 sekúnd.

4. Odčítajte teplotu na displeji.

5. Teplomer na pečenie vytiahnite z pečeného pokrmu 
ihneď po odmeraní teploty. V žiadnom prípade  
ho nenechávajte v tepelne upravovaných potra-
vinách, resp. v rúre!

•  Nemerajte teplotu priamo na kostiach alebo  
vo vrstve tuku.

•  Pri hydine sa rovnomerný stav tepelnej úpravy 
 u rčuje ťažko. Pred servírovaním preto hydinu vždy 
skontrolujte na viacerých miestach. 

Preťaženie

 Pri teplotách nad +200 °C sa na 
 displeji zobrazí HHH°C.

 Pri teplotách pod -45 °C sa na displeji 
zobrazí LLL°C.

  M Teplomer na pečenie ihneď vytiahnite z príslušného 
pokrmu, aby ste zabránili trvalému poškodeniu 
 prístroja. 

Vypnutie prístroja

  M Na vypnutie prístroja stlačte tlačidlo .

Keď teplomer na pečenie nepoužívate, prístroj sa 
 automaticky vypne po cca  15 minútach.

Vrátenie do pôvodného stavu  
po poruche (reset)

Teplomer na pečenie umiestnite v bezpečnej vzdialenosti 
od extrémnych elektromagnetických vplyvov, ako napr. 
rádioprijímačov, mobilných telefónov atď., pretože to 
môže viesť k poruchám funkčnosti a nesprávnym zobra­
zeniam hodnoty.  
Ak teplomer na pečenie zobrazuje očividne nesprávne 
hodnoty, vráťte prístroj do pôvodného stavu a príp. 
zmeňte miesto. Potom je teplomer opäť pripravený na 
použitie.

  M Vyberte batérie z prístroja, počkajte cca 30 sekúnd 
a potom ich znovu založte podľa opisu v časti 
 „Vloženie batérií“. 

Čistenie

  M Kovový hrot a rukoväť poutierajte vlhkou handrič­
kou, príp. s trochou prostriedku na umývanie riadu. 
Rukoväť teplomera na pečenie neponárajte do vody 
ani iných tekutín. 
Teplomer na pečenie nečistite v umývačke riadu!

  M Prístroj dôkladne osušte. 

  M Nakoniec nasaďte ochranný kryt späť na špičku 
 teplomera.

  M  Na čistenie nepoužívajte ostré chemikálie, 
 agresívne ani abrazívne čistiace prostriedky. 

Technické údaje

Model:   666 638

Batérie:    2x LR44/1,5 V (ZnMnO2)

Merné jednotky na 
meranie teploty:  stupeň Celzia (°C) 

stupeň Fahrenheita (°F)

Merací rozsah:  ­45 °C až +200 °C

Intervaly merania: 0,1 °C kroky /  
    0,1 °F kroky

Stupeň ochrany:  IPX4

Automatické  
vypínanie:   po cca 15 minútach.

Made exclusively for:    Tchibo GmbH, Überseering 18, 
22297 Hamburg, Germany 
www.tchibo.sk

V rámci vylepšovania produktov si vyhradzujeme právo 
na technické a optické zmeny výrobku. 

Likvidácia

Výrobok, jeho obal a dodaná batéria boli vyrobené  
z hodnotných materiálov, ktoré sa dajú recyklovať. Tým 
sa znižuje množstvo odpadu a šetrí životné prostredie.

Likvidujte obal podľa pravidiel separovaného zberu. 
 Využite na to miestne možnosti na zber papiera, lepenky 
a ľahkých obalov.

Prístroje, batérie a akumulátory, ktoré  
sú označené týmto symbolom, sa nesmú 
 l    ikvidovať spolu s domovým odpadom! 
Máte zákonnú povinnosť likvidovať staré 

 prístroje oddelene od domového odpadu. Elektrické 
 prístroje obsahujú nebezpečné látky. Tieto môžu byť pri 
nesprávnom skladovaní a likvidácii škodlivé pre životné 
prostredie a zdravie. Informácie o zberných dvoroch, 
 ktoré odoberajú staré prístroje bezplatne, vám poskytne 
obecná alebo mestská správa. Vybité batérie a akumulá­
tory je potrebné odovzdať na zbernom mieste vašej 
obecnej alebo mestskej správy alebo v špecializovanom 
obchode, ktorý sa zaoberá distribúciou batérií. 

Číslo výrobku:  
666 638

predná strana zadná strana

bez vyobrazenia: 
2 batérie

rukoväť

špička teplomera

ochranný kryt

kovový hrot

priehradka  
na batérie

°C/°F  
výber jednotky  
merania

zapnutie/vypnutie

závesné očko


